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INFORMACIJA O ZAKLJUČIVANJU MEMORANDUMA O RAZUMIJEVANJU 

IZMEĐU MINISTARSTVA NAUKE I TEHNOLOŠKOG RAZVOJA  

CRNE GORE I PROGRAMA UJEDINJENIH NACIJA ZA RAZVOJ 

 
 
Saradnja Vlade Crne Gore sa Programom ujedinjenih nacija za razvoj (UNDP) u oblasti politike 
inovacija i pametne specijalizacije uspostavljena je Memorandumom o razumijevanju, koji je u 
ime Vlade potpisao prethodni ministar ekonomskog razvoja u septembru 2021. godine. 
 
Imenovanjem nove Vlade i prenosom nadležnosti za poslove inovacija i pametne 
specijalizacije u resor Ministarstva nauke i tehnološkog razvoja, te imajući u vidu brojne 
reformske aktivnosti koje je Vlada preduzela u ovoj oblasti u proteklom periodu, kao i 
unapređenje zajedničkih aktivnosti i saradnje sa UNDP-jem u narednom periodu, ukazala se 
potreba za uspostavljanjem novog okvira saradnje, potpisivanjem novog Memoranduma o 
razumijevanju. 
 
Okvir saradnje se odnosi na implementaciju Strategije pametne specijalizacije Crne Gore (S3) 
za period 2019-2024 i Operativnog programa za implementaciju Strategije pametne 
specijalizacije za period 2021-2024, kao i nastavak podrške u radu Savjeta za inovacije i 
pametnu specijalizaciju (Odluka o obrazovanju Savjeta za inovacije i pametnu specijalizaciju 
„Službeni list C“, broj 78/21), Fonda za inovacije Crne Gore (Odluka o osnivanju Društva sa 
ograničenom odgovornošću „Fond za inovacije Crne Gore“ Podgorica („Službeni list CG“, broj 
64/21)), Naučno-tehnološkog parka Crne Gore (Ugovor o osnivanju Društva sa ograničenom 
odgovornošću „Naučno-tehnološkog parka Crne Gore“, od 28. januara 2021. godine), i 
podršku pripremi osnivanja Kancelarije za transfer tehnologije. 

Memorandum utvrđuje i posebne oblasti saradnje:  
 

• Podsticanje bliske saradnje na pristupima zajedničke politike i osiguravanje strateškog 
okvira za saradnju na svim nivoima između Savjeta za inovacije i pametnu 
specijalizaciju, Fonda za inovacije, Naučno-tehnološkog parka (NTP), Kancelarije za 
transfer tehnologija (KTT) i UNDP-a, 
 

• Olakšavanje zajedničke identifikacije inovacionih kapaciteta u zemlji na osnovu 
programskih pravaca strategije S3, 
 

• Poboljšanje i jačanje kapaciteta nezavisnog, stručnog Savjeta za preuzimanje funkcija 
u okviru svojih ovlašćenja, 
 

• Jačanje institucionalnih kapaciteta nacionalnog inovacionog sistema, kroz unapređenje 
upravljačkih i administrativnih kapaciteta relevantnih implementacionih tijela (Savjet, 
organizaciona jedinica za pametnu specijalizaciju, inovacione radne grupe Savjeta, 
Fond, NTP, KTT) 
 

• Uspostavljanje i razvoj digitalnih alata za implementaciju i praćenje primjene 
inovacionih politika i pametne specijalizacije, 
 

• Poboljšanje razmjene znanja s ciljem podsticanja poboljšane koordinacije i sinergije na 
polju inovacija i pomoć u podršci najboljoj praksi. 

 



Memorandum je pravno i finansijski neobavezujući, a u skladu sa ustaljenom praksom u oblasti 
međunarodnih dokumenata, i poštujući princip jednakosti strana potpisnica, Memorandum će 
biti potpisan u dvije alternativne kopije na crnogorskom i engleskom jeziku, gdje je u jednoj 
verziji na prvom mjestu Ministarstvo nauke i tehnološkog razvoja Crne Gore, a u drugoj 
UNDP. 



Crna Gora 

Ministarstvo nauke i tehnološkog razvoja 

MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU 
IZMEĐU 

MINISTARSTVA NAUKE I TEHNOLOŠKOG RAZVOJA CRNE GORE 
I 

PROGRAMA UJEDINJENIH NACIJA ZA RAZVOJ 
U OBLASTI INOVACIJA I PAMETNE SPECIJALIZACIJE 

Ovaj Memorandum o razumijevanju (u daljem tekstu „MoR“) zaključen je između Ministarstva 
nauke i tehnološkog razvoja Crne Gore i Programa Ujedinjenih nacija za razvoj (u daljem tekstu 
„UNDP“), pomoćnog organa Ujedinjenih nacija i međunarodne organizacije koju su osnovale 
države članice sa sjedištem u Njujorku, država Njujork (SAD). Ministarstvo nauke i tehnološkog 
razvoja Crne Gore i UNDP u daljem tekstu se nazivaju pojedinačno „strana“, a zajedno 
„strane“; 

S OBZIROM NA TO DA UNDP u mnogim oblastima služi kao operativni ogranak Ujedinjenih 
nacija na nivou države i sarađuje s partnerima u brojnim zemljama na promovisanju održivog 
razvoja, iskorjenjivanja siromaštva, rodne ravnopravnosti i osnaživanja žena i djevojčica, kao 
i efikasnog, inkluzivnog i odgovornog upravljanja i vladavine prava, 

S OBZIROM NA TO DA je UNDP, koji zastupa kancelarija UNDP-a u Crnoj Gori, 
zainteresovan za unapređenje njenih razvojnih aktivnosti u svrhu podrške Ministarstvu nauke 
i tehnološkog razvoja u radu Savjeta za inovacije i pametnu specijalizaciju Crne Gore i Fonda 
za inovacije Crne Gore, 

S OBZIROM NA TO DA strane dijele slične misije i žele da sarađuju u oblastima od obostranog 
interesa kako bi poboljšale efikasnost svojih razvojnih nastojanja, 

S OBZIROM NA TO DA strane izražavaju želju da međusobno nastave, razvijaju i strukturiraju 
saradnju u oblastima od zajedničkog interesa u svrhu podrške implementaciji Strategije 
pametne specijalizacije u Crnoj Gori za period 2019-2024 kao i Operativnog programa za 
implementaciju Strategije pametne specijalizacije za period 2021-2024 i ciljevima održivog 
razvoja, posebno, ali ne ograničavajući se na cilj 9: Industrija, inovacije i infrastruktura. 

SADA, STOGA, strane žele da izraze svoju namjeru da sarađuju na implementaciji Strategije 
pametne specijalizacije Crne Gore (S3) za period 2019-2024 i Operativnog programa za 
implementaciju Strategije pametne specijalizacije za period 2021-2024, podršci u radu Savjeta 
za inovacije i pametnu specijalizaciju (u daljem tekstu “Savjet”), Fonda za inovacije Crne Gore 
(u daljem tekstu “Fond”), Naučno-tehnološkog parka Crne Gore (u daljem tekstu “NTP”),
Kancelarije za transfer tehnologija (u daljem tekstu “KTT”), u oblasti inovacija i tehnologije,
kako slijedi:
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Član I 
Svrha i djelokrug 

Svrha ovog Memoranduma o razumijevanju je uspostavljanje okvira saradnje i olakšavanje i 
jačanje saradnje između strana, na neekskluzivnoj osnovi, u oblastima od zajedničkog 
interesa. 

Član II 
Oblasti saradnje 

Strane namjeravaju da sarađuju u sljedećim oblastima djelovanja: 

2.1 Podsticanje bliske saradnje na pristupima zajedničke politike i osiguravanje strateškog 
okvira za saradnju na svim nivoima između Savjeta, Fonda, NTP-a, KTT i UNDP-a, 

2.2 Olakšavanje zajedničke identifikacije inovacionih kapaciteta u zemlji na osnovu 
programskih pravaca strategije S3, 

2.3 Poboljšanje i jačanje kapaciteta nezavisnog, stručnog Savjeta za preuzimanje funkcija 
u okviru svojih ovlašćenja,

2.4  Jačanje institucionalnih kapaciteta nacionalnog inovacionog sistema, kroz unapređenje 
upravljačkih i administrativnih kapaciteta relevantnih implementacionih tijela (Savjet, 
organizaciona jedinica za pametnu specijalizaciju, inovacione radne grupe Savjeta, Fond, 
NTP, KKT)   

2.5 Uspostavljanje i razvoj digitalnih alata za implementaciju i praćenje primjene 
inovacionih politika i pametne specijalizacije, 

2.6 Poboljšanje razmjene znanja s ciljem podsticanja poboljšane koordinacije i sinergije na 
polju inovacija i pomoć u podršci najboljoj praksi. 

Član III 
Konsultacije i razmjena informacija 

3.1 Strane će se redovno međusobno informisati i konsultovati o stvarima od zajedničkog 
interesa koje, prema njihovom mišljenju, mogu dovesti do međusobne saradnje. 

3.2 Konsultacije i razmjena informacija i dokumenata na osnovu ovog MoR-a ne dovode u 
pitanje dogovore koji mogu biti potrebni za zaštitu povjerljivog i ograničenog karaktera 
određenih informacija i dokumenata. Takvi dogovori ostaju na snazi nakon prestanka ovog 
Memoranduma o razumijevanju i svih sporazuma koje su strane potpisale u okviru ove 
saradnje. 

3.3 Strane će, u odgovarajućim vremenskim intervalima, sazivati sastanke kako bi 
analizirale napredak aktivnosti koje se sprovode u skladu s ovim MoR-om i planirale buduće 
aktivnosti. 
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3.4 Strane mogu pozvati jedna drugu da pošalju posmatrače na sastanke ili konferencije 
koje su sazvale ili koje su sazvane pod njihovim pokroviteljstvom, a za koje bi, prema mišljenju 
jedne od strana, druga strana mogla biti zainteresovana. Pozivi se dostavljaju u skladu sa 
procedurama koje važe za takve sastanke ili konferencije. 

Član IV 
Vidljivost 

Strane priznaju da sporazume o saradnji treba objaviti i stoga se slažu da priznaju ulogu i 
doprinos svake strane u svim javnim informativnim dokumentima koji se odnose na slučajeve 
takve saradnje i da koriste ime i amblem svake strane u dokumentaciji koja se odnosi na 
saradnju u skladu sa svojom trenutnom politikom i uz prethodnu pismenu saglasnost svake 
strane. 

Član V 
Period trajanja, raskid, produženje, izmjene i dopune 

5.1  Predložena saradnja u okviru ovog Memoranduma o razumijevanju nije ekskluzivna i 
zaključuje se na period od tri godine od datuma stupanja na snagu, kako je definisano u članu 
VIII („Stupanje na snagu"), osim ako ga jedna strana ranije ne otkaže dostavljanjem pismenog 
obavještenja drugoj strani dva mjeseca unaprijed. Strane se mogu dogovoriti da produže ovaj 
MoR u pisanom obliku za sljedeći period od jedne godine. 

5.2  Raskid ovog MoR-a neće uticati na druge sporazume koji se odnose na predmet ovog 
Memoranduma o razumijevanju koji će, osim ako se raskinu ili isteknu, nastaviti da regulišu 
odnos između strana u skladu s njihovim uslovima. 

5.3 Ovaj MoR može se izmijeniti i dopuniti samo međusobnim pisanim dogovorom strana. 

Član VI 
Odredbe o implementaciji 

6.1  Bez obzira na bilo šta suprotno u ovom Memorandumu o razumijevanju, (a) ovaj MoR 
predstavlja samo izraz namjere, a ne pravno obavezujući dokument; (b) odredbe MoR-a ne 
mogu se tumačiti kao stvaranje pravno obavezujuće finansijske ili druge obaveze; (c) odredbe 
MoR-a ne mogu se tumačiti kao stvaranje zajedničkog poduhvata i nijedna strana neće biti 
zastupnik, predstavnik ili zajednički partner druge strane; (d) sve ovdje predviđene aktivnosti 
UNDP-a zavise od dostupnosti finansijskih sredstava; (e) koristiće se sva finansijska sredstva 
koja UNDP dobije i realizovaće će se sve aktivnosti UNDP-a koje se odnose na ovaj MoR u 
skladu s projektnom dokumentacijom dogovorenom između UNDP-a i programskih država u 
kojima će se aktivnosti implementirati i u skladu s važećim propisima, pravilima, politikama i 
procedurama UNDP-a; i (f) svaka strana je odgovorna za svoje radnje i propuste u vezi sa 
ovim MoR-om i njegovom implementacijom. 

6.2 Vlada Crne Gore potvrđuje da ima sva potrebna ovlašćenja, nadležnost i pravnu 
sposobnost za zaključivanje ovog MoR-a i izvršavanje preuzetih obaveza. 
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6.3 U slučaju nedosljednosti između bilo koje odredbe člana VI i drugih članova MoR-a, 
prednost ima član VI. 

6.4 U mjeri u kojoj strane žele da utvrde pravne ili finansijske obaveze u pogledu ili 
proizašle iz bilo koje aktivnosti predviđene ovim Memorandumom o razumijevanju, prije nego 
što se takve aktivnosti preduzmu, strane će zaključiti poseban ugovor u vezi s tim.  

6.5 Strane će se međusobno konsultovati, prema potrebi i ako to okolnosti nalažu, o 
pitanjima koja se odnose na intelektualnu svojinu i prava intelektualne svojine, uključujući 
neophodnost zaključivanja zasebnih sporazuma za uređivanje tih pitanja i prava.  

Član VII 
Privilegije i imuniteti 

Ništa sadržano u ovom MoR-u ili u vezi s njim ne smatra se odricanjem, izričitim ili impliciranim, 
od bilo koje privilegije i imuniteta Ujedinjenih nacija, uključujući i njihove pomoćne organe. 

Član VIII 
Stupanje na snagu 

Ovaj MoR stupa na snagu na dan potpisivanja.  

KAO POTVRDU NAVEDENOG, propisno ovlašćeni predstavnici strana stavljaju svoje potpise 
u nastavku.

Potpisano u Podgorici dana…………………… 2022. godine, u četiri (4) istovjetna primjerka u 
originalu, od čega dva (2) na crnogorskom i dva (2) na engleskom jeziku. Svakoj strani pripada 
po jedan primjerak od oba jezika. 

Za Ministarstvo nauke Za UNDP: 
i tehnološkog razvoja Crne Gore: 

________________________ _________________________ 

Prof. dr Biljana Šćepanović, Daniela Gašparikova, 
 Ministarka nauke i tehnološkog razvoja Stalna predstavnica UNDP-a u Crnoj Gori 



Crna Gora 

Ministarstvo nauke i tehnološkog razvoja 

MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU 
IZMEĐU 

PROGRAMA UJEDINJENIH NACIJA ZA RAZVOJ 
I 

MINISTARSTVA NAUKE I TEHNOLOŠKOG RAZVOJA CRNE GORE 
U OBLASTI INOVACIJA I PAMETNE SPECIJALIZACIJE 

Ovaj Memorandum o razumijevanju (u daljem tekstu „MoR“) zaključen je između Programa 
Ujedinjenih nacija za razvoj (u daljem tekstu „UNDP“), pomoćnog organa Ujedinjenih nacija i 
međunarodne organizacije koju su osnovale države članice sa sjedištem u Njujorku, država 
Njujork (SAD), i Ministarstva nauke i tehnološkog razvoja Crne Gore. UNDP i Ministarstvo 
nauke i tehnološkog razvoja u daljem tekstu se nazivaju pojedinačno „strana“, a zajedno 
„strane“; 

S OBZIROM NA TO DA UNDP u mnogim oblastima služi kao operativni ogranak Ujedinjenih 
nacija na nivou države i sarađuje s partnerima u brojnim zemljama na promovisanju održivog 
razvoja, iskorjenjivanja siromaštva, rodne ravnopravnosti i osnaživanja žena i djevojčica, kao 
i efikasnog, inkluzivnog i odgovornog upravljanja i vladavine prava, 

S OBZIROM NA TO DA je UNDP, koji zastupa kancelarija UNDP-a u Crnoj Gori, 
zainteresovan za unapređenje njenih razvojnih aktivnosti u svrhu podrške Ministarstvu nauke 
i tehnološkog razvoja u radu Savjeta za inovacije i pametnu specijalizaciju Crne Gore i Fonda 
za inovacije Crne Gore, 

S OBZIROM NA TO DA strane dijele slične misije i žele da sarađuju u oblastima od obostranog 
interesa kako bi poboljšale efikasnost svojih razvojnih nastojanja, 

S OBZIROM NA TO DA strane izražavaju želju da međusobno nastave, razvijaju i strukturiraju 
saradnju u oblastima od zajedničkog interesa u svrhu podrške implementaciji Strategije 
pametne specijalizacije u Crnoj Gori za period 2019-2024 kao i Operativnog programa za 
implementaciju Strategije pametne specijalizacije za period 2021-2024 i ciljevima održivog 
razvoja, posebno, ali ne ograničavajući se na cilj 9: Industrija, inovacije i infrastruktura. 

SADA, STOGA, strane žele da izraze svoju namjeru da sarađuju na implementaciji Strategije 
pametne specijalizacije Crne Gore (S3) za period 2019-2024 i Operativnog programa za 
implementaciju Strategije pametne specijalizacije za period 2021-2024, podršci u radu Savjeta 
za inovacije i pametnu specijalizaciju (u daljem tekstu “Savjet”), Fonda za inovacije Crne Gore 
(u daljem tekstu “Fond”), Naučno-tehnološkog parka Crne Gore (u daljem tekstu “NTP”),
Kancelarije za transfer tehnologija (u daljem tekstu “KTT”), u oblasti inovacija i tehnologije,
kako slijedi:



 2 

 
Član I 

Svrha i djelokrug 
 
Svrha ovog Memoranduma o razumijevanju je uspostavljanje okvira saradnje i olakšavanje i 
jačanje saradnje između strana, na neekskluzivnoj osnovi, u oblastima od zajedničkog 
interesa. 
 
 

Član II 
Oblasti saradnje 

 
Strane namjeravaju da sarađuju u sljedećim oblastima djelovanja: 
 
2.1  Podsticanje bliske saradnje na pristupima zajedničke politike i osiguravanje strateškog 
okvira za saradnju na svim nivoima između Savjeta, Fonda, NTP-a, KTT i UNDP-a, 

 
2.2  Olakšavanje zajedničke identifikacije inovacionih kapaciteta u zemlji na osnovu 
programskih pravaca strategije S3, 

 
2.3  Poboljšanje i jačanje kapaciteta nezavisnog, stručnog Savjeta za preuzimanje funkcija 
u okviru svojih ovlašćenja, 

 
2.4  Jačanje institucionalnih kapaciteta nacionalnog inovacionog sistema, kroz unapređenje 
upravljačkih i administrativnih kapaciteta relevantnih implementacionih tijela (Savjet, 
organizaciona jedinica za pametnu specijalizaciju, inovacione radne grupe Savjeta, Fond, 
NTP, KTT) 
 
2.5  Uspostavljanje i razvoj digitalnih alata za implementaciju i praćenje primjene 
inovacionih politika i pametne specijalizacije, 
 
2.6  Poboljšanje razmjene znanja s ciljem podsticanja poboljšane koordinacije i sinergije na 
polju inovacija i pomoć u podršci najboljoj praksi. 
 
 

Član III 
Konsultacije i razmjena informacija 

 
3.1 Strane će se redovno međusobno informisati i konsultovati o stvarima od zajedničkog 
interesa koje, prema njihovom mišljenju, mogu dovesti do međusobne saradnje. 
 
3.2 Konsultacije i razmjena informacija i dokumenata na osnovu ovog MoR-a ne dovode u 
pitanje dogovore koji mogu biti potrebni za zaštitu povjerljivog i ograničenog karaktera 
određenih informacija i dokumenata. Takvi dogovori ostaju na snazi nakon prestanka ovog 
Memoranduma o razumijevanju i svih sporazuma koje su strane potpisale u okviru ove 
saradnje. 
 
3.3 Strane će, u odgovarajućim vremenskim intervalima, sazivati sastanke kako bi 
analizirale napredak aktivnosti koje se sprovode u skladu s ovim MoR-om i planirale buduće 
aktivnosti. 
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3.4 Strane mogu pozvati jedna drugu da pošalju posmatrače na sastanke ili konferencije 
koje su sazvale ili koje su sazvane pod njihovim pokroviteljstvom, a za koje bi, prema mišljenju 
jedne od strana, druga strana mogla biti zainteresovana. Pozivi se dostavljaju u skladu sa 
procedurama koje važe za takve sastanke ili konferencije. 

Član IV 
Vidljivost 

Strane priznaju da sporazume o saradnji treba objaviti i stoga se slažu da priznaju ulogu i 
doprinos svake strane u svim javnim informativnim dokumentima koji se odnose na slučajeve 
takve saradnje i da koriste ime i amblem svake strane u dokumentaciji koja se odnosi na 
saradnju u skladu sa svojom trenutnom politikom i uz prethodnu pismenu saglasnost svake 
strane. 

Član V 
Period trajanja, raskid, produženje, izmjene i dopune 

5.1  Predložena saradnja u okviru ovog Memoranduma o razumijevanju nije ekskluzivna i 
zaključuje se na period od tri godine od datuma stupanja na snagu, kako je definisano u članu 
VIII („Stupanje na snagu"), osim ako ga jedna strana ranije ne otkaže dostavljanjem pismenog 
obavještenja drugoj strani dva mjeseca unaprijed. Strane se mogu dogovoriti da produže ovaj 
MoR u pisanom obliku za sljedeći period od jedne godine. 

5.2  Raskid ovog MoR-a neće uticati na druge sporazume koji se odnose na predmet ovog 
Memoranduma o razumijevanju koji će, osim ako se raskinu ili isteknu, nastaviti da regulišu 
odnos između strana u skladu s njihovim uslovima. 

5.3 Ovaj MoR može se izmijeniti i dopuniti samo međusobnim pisanim dogovorom strana. 

Član VI 
Odredbe o implementaciji 

6.1  Bez obzira na bilo šta suprotno u ovom Memorandumu o razumijevanju, (a) ovaj MoR 
predstavlja samo izraz namjere, a ne pravno obavezujući dokument; (b) odredbe MoR-a ne 
mogu se tumačiti kao stvaranje pravno obavezujuće finansijske ili druge obaveze; (c) odredbe 
MoR-a ne mogu se tumačiti kao stvaranje zajedničkog poduhvata i nijedna strana neće biti 
zastupnik, predstavnik ili zajednički partner druge strane; (d) sve ovdje predviđene aktivnosti 
UNDP-a zavise od dostupnosti finansijskih sredstava; (e) koristiće se sva finansijska sredstva 
koja UNDP dobije i realizovaće će se sve aktivnosti UNDP-a koje se odnose na ovaj MoR u 
skladu s projektnom dokumentacijom dogovorenom između UNDP-a i programskih država u 
kojima će se aktivnosti implementirati i u skladu s važećim propisima, pravilima, politikama i 
procedurama UNDP-a; i (f) svaka strana je odgovorna za svoje radnje i propuste u vezi sa 
ovim MoR-om i njegovom implementacijom. 

6.2 Vlada Crne Gore potvrđuje da ima sva potrebna ovlašćenja, nadležnost i pravnu 
sposobnost za zaključivanje ovog MoR-a i izvršavanje preuzetih obaveza. 



4 

6.3 U slučaju nedosljednosti između bilo koje odredbe člana VI i drugih članova MoR-a, 
prednost ima član VI. 

6.4 U mjeri u kojoj strane žele da utvrde pravne ili finansijske obaveze u pogledu ili 
proizašle iz bilo koje aktivnosti predviđene ovim Memorandumom o razumijevanju, prije nego 
što se takve aktivnosti preduzmu, strane će zaključiti poseban ugovor u vezi s tim.  

6.5 Strane će se međusobno konsultovati, prema potrebi i ako to okolnosti nalažu, o 
pitanjima koja se odnose na intelektualnu svojinu i prava intelektualne svojine, uključujući 
neophodnost zaključivanja zasebnih sporazuma za uređivanje tih pitanja i prava.  

Član VII 
Privilegije i imuniteti 

Ništa sadržano u ovom MoR-u ili u vezi s njim ne smatra se odricanjem, izričitim ili impliciranim, 
od bilo koje privilegije i imuniteta Ujedinjenih nacija, uključujući i njihove pomoćne organe. 

Član VIII 
Stupanje na snagu 

Ovaj MoR stupa na snagu na dan potpisivanja. 

KAO POTVRDU NAVEDENOG, propisno ovlašćeni predstavnici strana stavljaju svoje potpise 
u nastavku.

Potpisano u Podgorici dana…………………… 2022. godine, u četiri (4) istovjetna primjerka u 
originalu, od čega dva (2) na crnogorskom i dva (2) na engleskom jeziku. Svakoj strani pripada 
po jedan primjerak od oba jezika. 

Za UNDP: Za Ministarstvo nauke 
i tehnološkog razvoja Crne Gore: 

________________________ _________________________  

Daniela Gašparikova, Prof. dr Biljana Šćepanović, 
 Stalna predstavnica UNDP-a u Crnoj Gori Ministarka nauke i tehnološkog razvoja 



Montenegro

Ministry of Science and Technological Development 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 

THE MINISTRY OF SCIENCE AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT 
OF MONTENEGRO 

AND 
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME 

IN THE FIELD OF INNOVATION AND SMART SPECIALIZATION 

This Memorandum of Understanding (hereinafter "MoU") is concluded between the Ministry of 
Science and Technological Development of Montenegro and the United Nations Development 
Programme (hereinafter "UNDP"), a subsidiary body of the United Nations and an international 
organization established by Member States based in New York, New York (USA). The Ministry 
of Science and Technological Development of Montenegro and UNDP are hereinafter referred 
to individually as "the Party" and together as "the Parties"; 

WHEREAS UNDP serves in many areas as an operational branch of the United Nations at the 
state level and works with partners in many countries to promote sustainable development, 
poverty eradication, gender equality and the empowerment of women and girls, as well as 
efficient, inclusive and accountable governance and rule of law, 

WHEREAS UNDP, represented by the UNDP Country Office in Montenegro, is interested in 
advancing its development activities in order to support the Ministry of Science and 
Technological Development in the work of the Innovation and Smart Specialization Council of 
Montenegro and the Innovation Fund of Montenegro; 

WHEREAS the Parties share similar missions and wish to cooperate in areas of mutual interest 
in order to improve the efficiency of their development efforts, 

WHEREAS the Parties express their wish to continue, develop and structure cooperation in 
the areas of common interest in support of the implementation of the Smart Specialization 
Strategy in Montenegro for the period 2019-2024, as well as the Operational Programme for 
the implementation of the Smart Specialization Strategy for the period 2021-2024, and 
sustainable development goals, in particular but not limited to Goal 9: Industry, Innovation and 
Infrastructure. 

NOW, THEREFORE, the Parties wish to express their intention to cooperate in the 
implementation of the Smart Specialization Strategy of Montenegro (S3) for the period 2019-
2024 and the Operational Programme for the implementation of the Smart Specialization 
Strategy for the period 2021-2024, support in the work of the Innovation and Smart 
Specialization Council (hereinafter “Council”), the Innovation Fund of Montenegro (hereinafter 
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“Fund”), the Science and Technology Park (hereinafter “STP”), and the Technology Transfer 
Office (hereinafter “TTO”), in the field of innovation and technology, as follows: 

Article I 
Purpose and Scope 

The purpose of this Memorandum of Understanding is to establish a framework for cooperation 
and to facilitate and strengthen cooperation between the Parties, on a non-exclusive basis, in 
the areas of common interest. 

Article II 
Areas of Cooperation 

The Parties intend to cooperate in the following areas of action: 

2.1  Promoting close cooperation on common policy approaches and providing a strategic 
framework for cooperation at all levels between the Council, the Fund, the STP, the TTO, and 
UNDP; 

2.2 Facilitating joint identification of innovation capacities in the country based on the 
programme directions of the S3 strategy; 

2.3 Improving and strengthening the capacity of the independent, expert Council to take 
over functions within their powers; 

2.4  Strengthening the institutional capacity of the national innovation system, through 
improving the management and administrative capacity of the relevant implementing bodies 
(Council, organizational unit for smart specialization, innovation working groups of the Council, 
Fund, STP, TTO) 

2.5 Establishment and development of digital tools for implementation of innovation and 
smart specialization policies and monitoring their implementation; 

2.6 Improving knowledge exchange with a view to encouraging improved coordination and 
synergies in the field of innovation and helping to support best practices. 

Article III 
Consultations and Exchange of Information 

3.1 The Parties will regularly inform and consult each other on matters of common interest 
which, in their opinion, may lead to mutual cooperation. 

3.2 Consultations and exchange of information and documents under this MoU will be 
without prejudice to any arrangements that may be necessary to protect the confidential and 
limited nature of certain information and documents. Such agreements shall remain in force 
upon termination of this Memorandum of Understanding and any agreements signed by the 
Parties under this Cooperation. 
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3.3 The Parties will, at relevant intervals, convene meetings to analyse the progress of 
activities undertaken in accordance with this MoU and to plan future activities. 

3.4 The Parties may invite each other to send observers to meetings or conferences 
convened by them or under their auspices in which, in the opinion of either Party, the other 
Party may be interested. Invitations shall be delivered in accordance with the procedures 
applicable to such meetings or conferences. 

Article IV 
Visibility 

The Parties recognise that cooperation agreements have to be published and therefore agree 
to recognise the role and contribution of each Party in all public information documents relating 
to cases of such cooperation and to use the name and emblem of both Parties in cooperation 
documents in accordance with their current policy and with the prior written consent of the 
other Party. 

Article V 
Duration, Termination, Extension, and Amendments 

5.1  The proposed cooperation under this Memorandum of Understanding shall not be 
exclusive and is concluded for a period of three years from the date of entry into force, as 
defined in Article VIII ("Entry into Force"), unless cancelled by either Party by giving written 
notice to the other Party two months in advance. The Parties may agree to extend this MoU in 
writing for a further period of one year. 

5.2  Termination of this MoU shall not affect other agreements relating to the subject matter 
of this Memorandum of Understanding which, unless terminated or expired, shall continue to 
govern the relationship between the Parties in accordance with their respective terms. 

5.3 This MoU may be amended only by mutual written agreement of the Parties. 

Article VI 
Implementation Provisions 

6.1  Notwithstanding anything to the contrary in this Memorandum of Understanding, (a) 
this MoU is only an expression of intent and not a legally binding document; (b) no provisions 
of this MoU shall be construed to create a legally binding financial or other obligation; (c) no 
provisions of this MoU shall be construed as creating a joint venture, and neither Party shall 
be the representative, agent or joint partner of the other Party; (d) all UNDP activities envisaged 
herein shall depend on the availability of funding; (e) all funds received by UNDP shall be used 
and all UNDP activities related to this MoU shall be implemented in accordance with the project 
documents agreed by and between UNDP and the Programme Countries in which the activities 
will be implemented and in accordance with applicable regulations, UNDP rules, policies and 
procedures; and (f) each party shall be accountable for own actions and omissions regarding 
this MoU and its implementation. 

6.2 The Government of Montenegro confirms that they have all the necessary powers, 
authority and legal capacity to conclude this MoU and meet the assumed obligations. 
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6.3 In the event of any inconsistency between the Article VI and other Articles of this MoU, 
the Article VI shall prevail. 

6.4 To the extent that the Parties wish to create legal or financial obligations with respect 
to or resulting from any activity contemplated in this MOU, a separate agreement related 
thereto will be concluded between the Parties prior to such activity being undertaken.  

6.5 The Parties will consult each other, as appropriate and if circumstances so require, on 
issues relating to intellectual property and rights thereto, including the necessity of entering 
into separate agreement(s) to regulate such issues and rights. 

Article VII 
Privileges and Immunities 

Nothing contained in or in connection with this MoU shall be deemed to be a waiver, either 
express or implied, of any privilege or immunity of the United Nations, including their subsidiary 
bodies. 

Article VIII 
Entry into Force 

This MoU shall enter into force on the date on which it is duly signed by both Parties ("Effective 
Date"). 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized representatives of the Parties have 
hereunto set their hands. 

Signed in Podgorica, on ………….…2022, in four (4) original copies, of which two (2) in 
Montenegrin and two (2) in English language, all texts being equally authentic. Each Party shall 
be entitled to one (1) copy in both languages.  

For the Ministry of Science For UNDP: 
and Technological Development 

of Montenegro: 

________________________  _________________________

Prof. Biljana Šćepanović, Dr-Ing, Daniela Gasparikova, 
Minister of Science UNDP Resident Representative 

and Technological Development for Montenegro 



Montenegro

Ministry of Science and Technological Development 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 

THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME 
AND 

THE MINISTRY OF SCIENCE AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT 
OF MONTENEGRO 

IN THE FIELD OF INNOVATION AND SMART SPECIALIZATION 

This Memorandum of Understanding (hereinafter "MoU") is concluded between the United 
Nations Development Programme (hereinafter "UNDP"), a subsidiary body of the United 
Nations and an international organization established by Member States based in New York, 
New York (USA), and the Ministry of Science and Technological Development of Montenegro. 
UNDP and the Ministry of Science and Technological Development of Montenegro are 
hereinafter referred to individually as "the Party" and together as "the Parties"; 

WHEREAS UNDP serves in many areas as an operational branch of the United Nations at the 
state level and works with partners in many countries to promote sustainable development, 
poverty eradication, gender equality and the empowerment of women and girls, as well as 
efficient, inclusive and accountable governance and rule of law, 

WHEREAS UNDP, represented by the UNDP Country Office in Montenegro, is interested in 
advancing its development activities in order to support the Ministry of Science and 
Technological Development in the work of the Innovation and Smart Specialization Council of 
Montenegro and the Innovation Fund of Montenegro; 

WHEREAS the Parties share similar missions and wish to cooperate in areas of mutual interest 
in order to improve the efficiency of their development efforts, 

WHEREAS the Parties express their wish to continue, develop and structure cooperation in 
the areas of common interest in support of the implementation of the Smart Specialization 
Strategy in Montenegro for the period 2019-2024, as well as the Operational Programme for 
the implementation of the Smart Specialization Strategy for the period 2021-2024 and 
sustainable development goals, in particular but not limited to Goal 9: Industry, Innovation and 
Infrastructure. 

NOW, THEREFORE, the Parties wish to express their intention to cooperate in the 
implementation of the Smart Specialization Strategy of Montenegro (S3) for the period 2019-
2024 and the Operational Programme for the implementation of the Smart Specialization 
Strategy for the period 2021-2024, support in the work of the Innovation and Smart 
Specialization Council (hereinafter “Council”), the Innovation Fund of Montenegro (hereinafter 
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“Fund”), the Science and Technology Park (hereinafter “STP”), and the Technology Transfer 
Office (hereinafter “TTO”), in the field of innovation and technology, as follows: 

Article I 
Purpose and Scope 

The purpose of this Memorandum of Understanding is to establish a framework for cooperation 
and to facilitate and strengthen cooperation between the Parties, on a non-exclusive basis, in 
the areas of common interest. 

Article II 
Areas of Cooperation 

The Parties intend to cooperate in the following areas of action: 

2.1  Promoting close cooperation on common policy approaches and providing a strategic 
framework for cooperation at all levels between the Council, the Fund, the STP, the TTO, and 
UNDP; 

2.2 Facilitating joint identification of innovation capacities in the country based on the 
programme directions of the S3 strategy; 

2.3 Improving and strengthening the capacity of the independent, expert Council to take 
over functions within their powers; 

2.4  Strengthening the institutional capacity of the national innovation system, through 
improving the management and administrative capacity of the relevant implementing bodies 
(Council, organizational unit for smart specialization, innovation working groups of the Council, 
Fund, STP, TTO) 

2.5 Establishment and development of digital tools for implementation of innovation and 
smart specialization policies and monitoring their implementation; 

2.6 Improving knowledge exchange with a view to encouraging improved coordination and 
synergies in the field of innovation and helping to support best practices. 

Article III 
Consultations and Exchange of Information 

3.1 The Parties will regularly inform and consult each other on matters of common interest 
which, in their opinion, may lead to mutual cooperation. 

3.2 Consultations and exchange of information and documents under this MoU will be 
without prejudice to any arrangements that may be necessary to protect the confidential and 
limited nature of certain information and documents. Such agreements shall remain in force 
upon termination of this Memorandum of Understanding and any agreements signed by the 
Parties under this Cooperation. 
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3.3 The Parties will, at relevant intervals, convene meetings to analyse the progress of 
activities undertaken in accordance with this MoU and to plan future activities. 

3.4 The Parties may invite each other to send observers to meetings or conferences 
convened by them or under their auspices in which, in the opinion of either Party, the other 
Party may be interested. Invitations shall be delivered in accordance with the procedures 
applicable to such meetings or conferences. 

Article IV 
Visibility 

The Parties recognise that cooperation agreements have to be published and therefore agree 
to recognise the role and contribution of each Party in all public information documents relating 
to cases of such cooperation and to use the name and emblem of both Parties in cooperation 
documents in accordance with their current policy and with the prior written consent of the 
other Party. 

Article V 
Duration, Termination, Extension, and Amendments 

5.1  The proposed cooperation under this Memorandum of Understanding shall not be 
exclusive and is concluded for a period of three years from the date of entry into force, as 
defined in Article VIII ("Entry into Force"), unless cancelled by either Party by giving written 
notice to the other Party two months in advance. The Parties may agree to extend this MoU in 
writing for a further period of one year. 

5.2  Termination of this MoU shall not affect other agreements relating to the subject matter 
of this Memorandum of Understanding which, unless terminated or expired, shall continue to 
govern the relationship between the Parties in accordance with their respective terms. 

5.3 This MoU may be amended only by mutual written agreement of the Parties. 

Article VI 
Implementation Provisions 

6.1  Notwithstanding anything to the contrary in this Memorandum of Understanding, (a) 
this MoU is only an expression of intent and not a legally binding document; (b) no provisions 
of this MoU shall be construed to create a legally binding financial or other obligation; (c) no 
provisions of this MoU shall be construed as creating a joint venture, and neither Party shall 
be the representative, agent or joint partner of the other Party; (d) all UNDP activities envisaged 
herein shall depend on the availability of funding; (e) all funds received by UNDP shall be used 
and all UNDP activities related to this MoU shall be implemented in accordance with the project 
documents agreed by and between UNDP and the Programme Countries in which the activities 
will be implemented and in accordance with applicable regulations, UNDP rules, policies and 
procedures; and (f) each party shall be accountable for own actions and omissions regarding 
this MoU and its implementation. 

6.2 The Government of Montenegro confirms that they have all the necessary powers, 
authority and legal capacity to conclude this MoU and meet the assumed obligations. 
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6.3 In the event of any inconsistency between the Article VI and other Articles of this MoU, 
the Article VI shall prevail. 

6.4 To the extent that the Parties wish to create legal or financial obligations with respect 
to or resulting from any activity contemplated in this MOU, a separate agreement related 
thereto will be concluded between the Parties prior to such activity being undertaken.  

6.5. The Parties will consult each other, as appropriate and if circumstances so require, on 
issues relating to intellectual property and rights thereto, including the necessity of entering 
into separate agreement(s) to regulate such issues and rights. 

Article VII 
Privileges and Immunities 

Nothing contained in or in connection with this MoU shall be deemed to be a waiver, either 
express or implied, of any privilege or immunity of the United Nations, including their subsidiary 
bodies. 

Article VIII 
Entry into Force 

This MoU shall enter into force on the date on which it is duly signed by both Parties ("Effective 
Date"). 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized representatives of the Parties have 
hereunto set their hands. 

Signed in Podgorica, on ……………2022, in four (4) original copies, of which two (2) in 
Montenegrin and two (2) in English language, all texts being equally authentic. Each Party shall 
be entitled to one (1) copy in both languages.  

For UNDP: For the Ministry of Science 
and Technological Development 

of Montenegro: 

________________________ _________________________  

Daniela Gasparikova, Prof. Biljana Šćepanović, Dr-Ing, 
UNDP Resident Representative Minister of Science 

for Montenegro and Technological Development 


